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Nur al la legendo de mirakloj estas komparebla la disvastiĝo de 
lia nomo-renomo. Preskaŭ ĉio de li dirita plenumiĝis kun fidindeco 
nebreĉetita:

Patrin’, la sonĝoj ne mensogas: 
eĉ se min kovros ĉerk-kovril’, 
eterne vivos glora nomo, 
poeta nom’ de via fil’

— ni memoras ĉi tiujn fantome praviĝintajn versojn el unu de 
liaj fruaj poemoj. E1 ili sonoras ankaŭ la decidiĝo de juna homo 
staranta komence de sia vivovojo: junula decidiĝo originanta el lia 
profunda sento de alvokiĝo, ke li konscie travivos sian vivon. Kaj 
ni scias jam, ke tiu profetaĵo estas pli ol ia romantika revo: ĝi 
estas la plenumiĝinta vizio de geniulo.

Lian vojon ĉiam volonte oni komparis al tiu de kometo. Vere, ĝi 
estis destinita kiel tre mallonga (li naskiĝis la 1-an de januaro 1823, 
falis en la batalo ĉe Segesvar la 31-an de julio 1849), kaj ĝuste tial 
estas tiom blindige brila lia potenca flamovosto, videbla kiu scias 
kiel longe ankoraŭ en la futuro. Li estis mondskale la plej individua 
kaj perfekta resumanto de la revoluciaj kaj respublikaj-demokratiaj 
bataloj de sia jarcento. Ni aldonas ankoraŭ, ke en la bolanta periodo 
de la elformiĝo de 1’naciaj ŝtatoj, en la luktado por nia nacia sende- 
pendo, li estis samtempe la plej kuraĝa kaj konsekvenca politikisto. 
Kiel lirikisto, li levis sur la plej altan nivelon la grandan tendencon 
de la tiama Eŭropa poezio: la lirikan realismon. Kompreneble do, ke 
lian signifon kaj sorĉan personecon oni provis alirebligi per kosmaj 
komparoj. Lia signifo estos por ni eĉ pli valora, se ni rigardos lian 
vivoverkon ne kiel miraklon de hazardo, sed kiel rezulton de jarcenta 
prepar-laboro de popolo, kiel rezulton de tiu batalado, kiun li mem, 
kiel fidela popolido, volis triumfigi.

Ekde komenco de la 19-a jarcento — kaj ni povas aldoni ankaŭ 
la du lastajn jardekojn de la 18-a — nia literaturo kvazaŭ konscie 
kaj regule konstruis la vojon al la nacia sendependeco kaj pleba-de- 
mokratia revolucio. Kazinczy kaj liaj adeptoj orientiĝis al Eŭropo, 
aliparte Csokonai Vitez, la plej granda poeto de la jarcento-fino, 
sub la efiko de la klerismaj ideoj, trafis al la trasento de la popolismo 
kaj levis ĉi tiun samtempe sur altan lirikan nivelon, — ĉio ĉi estis 
bona samritma marŝpaŝado de la hungara klerismo kun la tiamaj 
progresivaj movadoj politikaj. La romantikistoj per la flirtigo de la 
pasea gloro, Kolcsey kaj Vorosmarty per grandaj historiaj vizioj 
vekadis la nacian konscion kaj iome-duone ĝin ankaŭ kreis. La t.n. 
reform-generacio, kun la ega pezo de ĉi tiu duobla heredaĵo sur la 
ŝultroj, kaj sentante samtempe ankaŭ la urĝadon de la tempo, kvazaŭ 
brulis de la taskoj.

Kiam Petofi elpaŝis, jam pretendo tutnacia estis eldevigi la nacian 
sendependecon, liberiĝi el sub la Habsburga premo preskaŭ tri-kaj- 
duon-jarcenta. La interna socia transordiĝo, la transformado de la 
feŭda Hungarlando, siavice, fariĝis intereso de la granda plimulto de 
1’ nacio.

La perfektaj poemoj de la lasta triono de lia poezio ĝuste tial 
estas tiom brilaj pruvoj pri klarvido kaj celkonscio de revoluciulo, 
ĉar ili povus kompensi eĉ la plej detalajn faktopriskribojn de la 
historiolibroj pri la hungara liber-milito. Tiuj poemoj ŝanĝis la 
nacian konscion de la hungara popolo preskaŭ en ties fundamentoj. 
Per liaj poemoj la signifo de la nacia kaj ĝenerala socia progreso 
ensorbiĝis, laŭ sia plej moderna senco, en la publikan konscion. Li 
konceptis konsekvence kaj ĝisfine la esencon de tiuj politikaj bataloj,
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kiuj ekiris el la reformpolitiko de Szechenyi, dislarĝiĝis en la revolu- 
cio kun Kossuth jam ĝis la radikala transformado de la feŭda Hun- 
garlando kaj — aliparte — ĝis la realigo de la respublikaj ideoj.

Pripensante ĉion ĉi, apenaŭ ni trovos miriga, ke lia aktualeco 
ne perdiĝis post lia morto eĉ dum cent jaroj. La progresivaj politikaj 
movadoj, la ree kaj ree ekflagrantaj novaj moviĝadoj devis plu kaj 
plu fiksi liajn ideojn sur sian standardon. Eĉ tiam tiuj ideoj estis 
ja ankoraŭ realigotaj. Kaj, rigarde al la futuro, Petofi sentis plej 
bone la kapablon, forton kaj eternan povon de la popolo transformi 
la mondon, ĝian ekskluzivan rolon en ĉiu socia renoviĝo. Jen kial 
lia vivoverko ne povis eksmodiĝi, jen kial ĝi estas ĝis hodiaŭ kaj 
restos ankoraŭ longe aktuala.

Kaj nin fascinas ne nur lia tiel nomata aktuala temomondo, sed 
ankaŭ lia freŝa originaleco torente ondanta el lia nekadukiĝanta 
poezia lingvo kaj ankaŭ lia freŝa bildo-riĉeco. Eĉ el la plej sensigni- 
faj momentoj de la mondo li scias elmontri la ĝeneralan homan 
veron kaj ne konas temon nepoezian, se ĉi tiu necesas por ekspliko 
de homa aŭ socia vero, — jen kiel li donas ekzemplon ankaŭ pri 
poeta originaleco. Kaj iel li konceptas per tio ankaŭ la kriterion 
de la aŭtentikeco. Li nome aŭtentikigas anikaŭ sian grandan idean 
dir-enhavon per sia kuraĝa realismo, ĉiam preciza eĉ en bagatelaĵoj, 
kaj per la ĉiea konsekvenceco de la individueco. Ankaŭ tiam, se li 
priskribas la precizan topografion de la kaduka ĉardo „Hundgrato”. 
La logikon de lia genieco tiamaniere ni sentas aŭtentika ankaŭ tiam, 
kiam ni legas, kion ni taksas hodiaŭ jam banala diro, sed kiu sia- 
tempe estis unuafoje eldirita granda penso: ,,Se iam ĉiu sklav-popol’ 
ribelos kun jugrompa vol’”. Nome, nur tiam povas estiĝi mond-li- 
bero, se la aparte liberaj popoloj povos unuiĝi.

Pro ĉi tiu strebado elĉerpi la plenan tuton ni povas nomi la vivo- 
verkon de Petofi la plej universala poeta verkaro de nia literaturo. 
Lia poezio donis ĝis nun, en kiu ajn rilato ni ĝin rigardas, la plej 
kompletan bildon pri la hungararo. Ne hazarde, ke la eksterlando, 
se ĝi volis nin vidi reale, turnis sin al Petofi: li diris ja al ĝi plej 
multe pri ni. Mirinde, kiel lia revolucia liriko ĉirkaŭfermis en si 
kvazaŭ la ekziston, sed ĉiuokaze la tu-ton de la siatempe socia ekzisto. 
E1 la grandaj problemoj de la 19-a jarcento eble nur la problemon 
de la naciaj minoritatoj li ne rimarkis. Sed, ĉar ankaŭ li mem parolis 
en la nomo de tiutempe subpremita nacio, li eĉ ne povis trasenti 
tiun komplekse. Tamen, post duona jarcento, Endre Ady, ekbata- 
linte sub lia standardo, ne hazarde vidis plej klare en tiu problemo 
ĉe-Danuba. Ankaŭ tio sekvis rekte el la idea heredaĵo de Petofi.

La tiel nomataj fundamentaj veroj de la ekzisto, kiuj esprimiĝas 
en liaj poemoj, neniam estas sendependaj de la homaj kolektivoj 
ilin serĉantaj aŭ ĝuste estigantaj, t.e. de la socio, nacio, aŭ la tuto 
de la homaro. Kiun ajn ni ellevas el tiuj nocioj — socio, nacio, 
homaro — la diro-sumo elaŭdebla el po unu lia poemo sentigas al ni, 
ke la plilaborita temo venis sur sian plumpinton ekskluzive en la 
intereso de ia vero esprimebla per ĝi plej bone kaj precize, kaj 
servanta konkrete iun el tiuj nocioj. Tiu poezia temo kelkfoje 
ligiĝas al loko kaj tempo, ŝajne, oni povus diri, al bagatela aktualaĵo, 
sed ĝi estas ĉiam ellaborita tiamaniere, ke plej bone ĝi servu la 
homan intereson. Eble ankaŭ tiamaniere, ke plej utile ĝi servu ankaŭ 
nian intereson, tiun de la leganto. Kaj ke ĝi estu plej proksima al 
nia vivosento.

Ne estas malfacile, tra la vivoveriko de Petofi, proksimiĝi ankaŭ 
tiaflanke al la sekreto de la eksterlanda interesiĝo pri nia popolo. 
Jam en la lernejo ni ellernis pri la esenco de lia poezio, ke unu 
el ties gravaj kriterioj estas unuavice la konkreteco de liaj poemoj, 
ilia ligiteco al loko. Petofi malkovris por ni la hungaran Ebenon 
— ni sciiĝis —, eĉ estis li, kiu unuafoje konsciigis tra pleba vivo- 
sento la veran patrujon. Ci tiuj, kompreneble, jam estas veraĵoj 
konataj tiel ĝenerale, ke ili — oni povus kredi ikelkfoje — eĉ ne
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estas indaj je vorto. Tamen, nur helpe de ĉi tiuj ni povas klarigi 
la universalecon de Petofi tra lia neĉesema eksterlanda populareco.

La interligojn de lia universaleco kaj enlanda efiko, simile kiel 
la plej memkompreneblajn aferojn, ekzemple la interligon de oksi- 
geno kaj spirado, kelkfoje oni povas prilumigi plej malfacile. Tamen, 
ni bone scias, kiom, ekde cent dudek tri jaroj, de epoko al epoko, 
difinis ankaŭ la karakteron de nia poezio la heredaĵo de Petofi, 
la tuta formo-mondo de lia liriko, kiel oni kutimas resumi ĉiujn 
karakterizajn kriteriojn de memesprimo de granda individuo. En 
natura maniero, ĝi ĉiam fariĝis kontrasto, ĉar envere nur al ĝi oni 
povis rilatigi, kiom la liriko de unu epoko formoviĝis ien kompare 
kun la liriko de epoko alia.

La platiĝinta epigon-liriko de la jarcenta fino apelaciis je Petofi, 
sed ĝi senmaskiĝis ĝuste per tio, ke ĉiu rimarkis, kiom en ĝi mankas 
la animo, la originaleco de la majstro. Kiam la jarcentkomenca lite- 
ratura revolucio — unuavice per Endre Ady — denove kreis kon- 
takton kun la revoluciulo Petofi, tio certigis la naturan kontinuecon 
de la plej progresiva hungara spirito, sen tio tamen, ke ankaŭ la 
t.n. ekstere videblan formon ĝi rigardus deviga heredaĵo; male, 
ĝuste la forma kaj lingva diferenco disde Petofi signis la esence 
novan. Kaj se ni volus sensigi per io la diferencon inter la poaj 
poeziaj klopodoj en la tempo inter la du mondmilitoj, ree la spirito 
de la Petofia vivoverko estus taŭga por tio, kiel ia elprovita kaj 
aŭtentigita baz-unuo. Kiam la trion Petofi—Ady—Attila Jozsef ni 
mencias kiel pilierojn de nia literaturo, tiam la kontinueco de la 
Petofi-poezio vivas en nia konscio. Tial pri ĝia efiko kaj pri ties 
fekundiga ĉeesto ankaŭ en nia pli nova poezio ni konsciiĝis siatempe 
preskaŭ tiel memkompreneble, kiel pri la natura interdependo de 
la oksigeno kaj la spirado . . .

Petofi jam tiutempe metis en la akson de sia poezio logike, tra 
kompreno kaj travivo de la konkretaj naciaj problemoj, la ideojn de 
la mond-libereco. Tial li estos eterna instiganto de la vere novaj 
poetaj strebadoj de iuj tempoj. Kiel ajn, nome, ni rigardas la eblojn 
de la progreso — en literatura senco —, ties ĉefa celo estos ĉiam la 
homo, t.e. la homa liber-idealo. Kaj nur el la ekscita realaĵo de la 
popolo, nur desegnante la evoluon de ties spirita mondo, nia litera- 
turo sukcesos ree triumfigi la ĝeneralan homecon, la novan socialis- 
man vivosenton. Car nur ĉi tio nin povas gardi kontraŭ provinc- 
anismo, imita duagradeco; nur ĉi tio povas certigi ankaŭ la origina- 
lecon de nia nova poezio.

Kun varma danko ni rigardas la vivoverkon de Petofi je la 150-a 
datreveno de lia naskiĝo ankaŭ pro tiu admirinda ekzemplo, ke jen, 
ankaŭ malgranda popolo povas doni pere de sia granda filo trezoron 
al la universala homaro.

Car ankoraŭ longe resonos liajn belajn kantojn „la m o n tp in to j de 
la tem p o , la ja rc e n to j”.

Tr. VK

H U NG ARLAND O

Nu, ja  vi ne naskiĝis kuiristo, 
patrujo mia, dolĉa H ungarland’, 
v i forbruligas parte la rostaĵon  
ka j lasas kruda ĉe Valia rand’.
Dum unuflanke sufokiĝas viaj 
loĝantoj gajaj pro la troabund’, 
jen, aliĵlanke m ulta j via j filo j 
venas pro m alsatm ort’ al tomba

fund'.

KIEL STRAN G E SO NĜ IS M I . . .

K iel strange sonĝis m i ĉi-nokte; 
m ian koron pikis vi, trezor’, 
tu ta  sango flu is el la kor’, sed 
ĉiu guto iĝis ruĝa flo r’.
Kio estas la sign if?  Nenio, 
krom  ke l’ amo estas tia sen t’: 
m orte ĝi turm entas nian koron, 
tamen, dolĉa estas ĉi tu rm en t’.

ALAU D O N A U D AS M I . . .

Alaŭdon aŭdas m i denove . . .  
Delonge m i ĵorgesis pri l’ 
birdeto kara. Ho, prin tem p-

heroldo,
sonoru plu per gaja tril’.
Dio, m in  kiel dolĉe tuŝas 
ĉi sonoj post batala bru’!
K iel se brulan vundon banas 

m onta
torento per la ĵreŝa f lu ’.
Ho, kantu, trilu, kara birdo!
M in m emorigas ĉi ka n te t’, 
ke ne nur m urda il’, soldat’ m i

estas,
sed ankaŭ homo kaj poef.
Pri amo kaj pri poezio 
m in memorigas via son’, 
kaĵ, kion donis al m i ĉi diinoj 
kaj donos, pri la m ulta  bon’.

De l’son’ refloras du rozujoj:
V espero kaj la rem em or’,
kaj ili klinas siajn belajn branĉojn
al m ia sorĉebria kor’.
K aj sonĝas m i en tiel dolĉa, 
en tiel rava revo-lu l’ 
pri vi, m ia anĝel’ ĵidela, kiun  
m i amas ku n  ĵidela brul’.
Beato de animo mia, 
vi, kiun  al m i donis Di’ 
por m ontri, ke ne supre la ĉielo 
sed sur la tero, tie ĉi.
Ho kantu, birdo, floroj kreskas 
laŭ via dolĉa voĉo . . .  Jen, 
kiel dezerta estis m ia koro, 
kaj nun ĝi estas florĝarden’.

Tr. K. Kalocsay
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EL TAGLIBRO DE PETOFI
(F r a g m e n lo j )

Peŝt, 17-an de m arto 1948.

Ekde jaro j estas m ia preskaŭ 
ekskluziva legaĵo, m ia m atena kaj 
vespera preĝo, m ia ĉiutaga pano la 
historio de la  francaj revolucioj, ĉi- 
tiu  nova evangelio de la  mondo, en 
kiu la  dua Mesio de la homaro, 
la libereco anoncas sian  mesaĝon. 
C iujn ĝ iajn vortojn, ĉiu jn  litero jn  
mi engravuris en m ian koron kaj tie 
in terne la  m ortaj literoj reviviĝis 
kaj por la reviviĝontaj fariĝis m al- 
vasta la  loko kaj ili furiozis, deliris 
en mi.

En la  mezon de la  vulkano mi de- 
vus trem pi m ian plum on, por ke mi 
p riskribu  m iajn  tagojn, la tu rm ento jn  
de m iaj tagoj.

Tiel mi atendis la  estontecon, mi 
atendis tiu n  momenton, en k iu  m iaj 
ideoj kaj sentim entoj p ri la  libereco, 
ĉi tiu j dam nitaj anim oj de m ia koro 
povos forlasi la  karceron, la lokon 
de sia to r tu ro . . .  mi atendis tiun  
momenton, ne n u r esperis, sed cer- 
te  kredis, ke ĝi alvenos. Tion atestas 
m iaj poemoj, k iu jn  mi verkis ekde 
pli ol unu jaro. Ne laŭ rezonado, sed 
el tiu  p rofeta inspiro, aŭ  se plaĉas, 
oni nom u ĝin instinkto, k iu  vivas 
en la  poeto, k lare m i vidis, kiel Eŭ- 
ropo ĉiutage proksim iĝas al g ran- 
dioza, perfo rta  skuiĝo. Tion mi p lu r- 
foje priskribis, eĉ al p luraj m i ra - 
kontis. Neniu kredis m ian aŭguron, 
m ultaj m in pririd is pro tio, ĝenera- 
le  oni nomis m in revem a naivegulo, 
sed tam en senĉese vivis en m i tiu  
kredo, kaj m i sentis m in kiel la bes- 
toj an taŭ  tertrem o aŭ suneklipso . . .

La regnestroj donos ja  neniam  ne- 
nion; de ili, kion ni deziras, ni de- 
vas m em  fo rp re n i. . .

Laŭ logiko la  plej unua paŝo de 
la  revolucio kaj sam tem pe ĝia ĉefa 
devo estas liberigi la  preson. T iun ni 
faros! La ceteron mi lasos al Dio kaj 
al tiu j, k iuj estas destin itaj daŭrigi la  
kom encitajn ; m i estas destin ita nur 
por fari la  unuan  puŝon. M orgaŭ ni 
devos elbata li la  presliberecon! K aj se 
oni m ortpafados n in? Nu, eĉ se es- 
tos tiel, k iu  povas atendi pli belan 
m orton ol tia?

K un ĉi tiu j pensoj m i ekdormis. 
F rum atene m i rapidis en la  kafejon 
de la  ju n u lo j. . .  En la  kafejo ni de- 
cidis, ke ni iros laŭvice al la  studen- 
ta ro  kaj poste per p lena forto ni ko- 
mencos la  g randan laboron. Unue ni 
iris al la  k u ra c is to j. . .  De tie  al la  
inĝenieroj, de ĉi tiu j en la  sem ina- 
rion  de la  juristo j m arŝis la  amaso 
k reskan ta ĉium om ente kaj laŭ  la 
nom bro kaj laŭ  entuziasmo. En la  
halo de la  sem inario stariĝis an taŭ  
nin profesoro kaj diris kun  granda 
patoso :

— Sinjoroj, en la  nomo de la  leĝo!
L iajn  cetera jn  vortojn supersonis

la  tond ran ta  krio de la amaso, kaj 
la  estim ata profesoro ne povanta 
plu paroli, bele forvaporiĝis. La ju- 
ristoj elkuris sur la straton, por 
unuiĝi kun n i . . .  Jokai denove laŭ t- 
legis la  proklam on, kaj la  dekdu- 
punktan  postulon, kaj oni deklam i- 
gis per mi la  poem on „Nacia kan- 
to”. A m baŭ estis akceptitaj per fa- 
natika entuziasm o kaj la  refrenan  es- 
prim on: „Ni ĵu ra s” ĉiufoje akre re- 
sonis la tu ta  homamaso, k iu  staris 
sur la  placo.

— Nun ni iru  al la cenzuristo kaj 
subskribigu per li la proklam on kaj 
la  poem on: „Nacia kan to” ! — kriis 
iu.

— A1 cenzuristo ni ne iros — mi 
respondis —. Ni konas p lu  nenian 
cenzuriston; for, rek te al la  presejo!

Ili tu j konsentis p ri tio kaj sekvis 
min.

La presejo de L anderer estis plej 
proksim a al ni, ni iris tien. Oni 
elektis Jokai, Vasvari, Vidacs kaj 
m in delegitoj por okupi la  presm a- 
ŝinon. Ni faris tiun  en la  nomo de 
la  popolo. K aj tiam  la dekdu-punk- 
tan  postulon, kaj la  poem on: „Nacia 
kan to” tu j oni komencis presi.

M algraŭ la pluvego kvazaŭ 10 000 
homoj kunvenis an taŭ  la  Muzeo, de 
kie laŭ la  rezolucio ni iris al la u r- 
bodomo, ke la dekdu postulojn aprobu 
ankaŭ la  civitanoj kaj ili unuiĝu kun 
ni.

La konsilan tara salono m alferm i- 
ĝis kaj unuafoje ĝi pleniĝis per po- 
polo.

— A1 Buda, — al B u d a ! — al la  
gubernatora kom itato ! . . .  m alferm i- 
gu la  karceron de T ancsics! . . .  al 
Buda!

Ci tiu j estis la  plej volonte kaj 
plej m ultfoje aŭdeblaj krioj de la 
popolo . . .  A kom panate de alm enaŭ 
20 000 homoj ni m arŝis al Buda, al la  
gubernatora kom itato kaj in te rp re tis 
n ia jn  dezirojn. La dignoplena guber- 
natora kom itato fariĝis pala kaj moŝ- 
tis trem adi kaj post kv inm inuta in - 
terkonsiliĝo konsentis ĉion. La m ili- 
tistaro  ricevis la  ordonon fari ne- 
nion, la  cenzuro estis aboliciita, la 
pordo de la  karcero de Tancsics m al- 
fermiĝis. La m alliberan  verkiston 
trium fe transportis la nenom brebla 
am aso al Peŝt.

Ci tio estis la  15-a de m arto. Giaj 
rezultoj estas tia j, k iuj la  tagon faris 
eterne m em orinda en la  hungara 
historio.

Kiel serio de eventoj, ĉi tio es- 
tus sendube ord inara; se ni rigar- 
das ĝin, kio gi estis, komenco, tiam  ĝi 
estas grandioza, glora. P li m alfacile 
estas por infano fari la  unuan  paŝon, 
ol por p lenaĝa homo m ejlo jn  pied- 
iri.

Peŝt, la  19-an de aprilo 1948.

Respublikano mi estas korpe kaj 
anime, tia  mi estas de k iam  m i pensi 
povas, tia  mi estos ĝis m ia lasta 
sp iro . . .

La postepoko povas d iri p ri mi, ke 
mi estis m albona poeto, sed diros 
ankaŭ  tion, ke mi estis homo de 
severa moralo, kio per unu vorto 
egalas kun  respublikano, ĉar la de- 
vizo de la  respublikano ne e s ta s : 
„for la  reĝon”, sed „la pura m ora- 
lo”. Ne la  d isrom pita krono, sed la 
senkorupta moralo, la  solida hones- 
teco estas la  bazo de la  respubliko. 
Sen tio vane vi sieĝos la tronon, kiel 
la  titanoj la  ĉielon, ĉar vi estos fu l- 
m o b a tita j; kun tio vi ŝtonm ortigos la 
m onarkion, kiel David Goljaton.

T r: K risztina N yitray

S A N D O R  P E T O F I :

AL ARBOJ FLUSTRAS TRISTA 
VENT’ . . .

A l arboj flustras trista ve n t’ aŭtuna  
parolon ne aŭdeblan pli ol spiro. 
K ion ĝi do rakontas? Sian kapon  
la arboj reve lulas je la diro.
En posttagmeza horo m i kom forte  
sterniĝis sur la sofo de Vĉambreto, 
ku n  sia kap’ en m ia sino dormas 
la edzinet’ profunde en kvieto.

Sub unu  m ia m an’ la brustm ontetoj 
de Vdolĉa dorm antino mole ondas,
V alia m an’ preĝlibron m ian tenas: 
pri la liber-bataloj ĝi rakontas.
Tra la animo kuras ties ĉiu 
litero fajre kiel la kom eto . . .
K un  sia kap’ en m ia sino dormas 
la edzinet’ profunde en kvieto.

V in  oro logas, vipo pelas lukti 
por la tiranoj, ho popolo sklava; 
nur ekridetas la liber’, ka j marŝas 
jam  la adeptoj al batalo prava, 
kaj prenas, kiel de knabino florojn, 
vundon ka j m orton kun  volonta

preto.
K un  sia kap’ en mia sino dormas 
la edzinet’ profunde en kvieto.

K iom  da karaj vivo j jam  forfalis 
por vi, Libero! K aj ĉu estis frukto j?  
Ja estos, se ne estis! La trium fo  
estos la nia en la lastaj luktoj.
K aj ankaŭ venĝos vi m artiro jn  viajn, 
terura estos tiu  venĝ-im peto  . . .  
K u n  sia kap’ en m ia sino dormas 
la edzinet’ profunde en kvieto.

M in preterŝvebas sanga panoramo, 
la aperajoj de la tem p’ venonta: 
la m alam ikoj de VLibero dronas 
en lag’ de sia propra sango honta. 
Tra m ia kapo fu lm o j ekzigzagas, 
en tondron kreskas m ia korfrapeto . . .  
K un sia kap’ en m ia sino dormas 
la edzinet’ profunŭe en kvieto.

Tr. K. Kalocsay
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DE ORIET’ ĜIS 
OKCIDENT’ ...

rpel6<f i eki terlaiuLe
Entuziasmige bela kaj samtempe ege malfacila 

tasko estas skribi pri la titole menciita temo. Tuj 
evidentiĝas, ke estus vana klopodo inde prezenti la 
mondreeĥon al nia poeto en strikte limigita amplek- 
so, ja temas pri tempo pli longa ol kvin kvaronjar- 
centoj kaj aliflanke pri preskaŭ la tuta Mondo — 
do, legante ĉi studon, oni ne atendu la precizecon 
kaj ĝisfundecon de filologoj.

Studinte ĉi-rilatajn bibliografiojn (inter ili ankaŭ 
la ĝis nun plej kompletan, kompilitan dum jardekoj 
de bibliografo D-ro Tibor Demeter kaj sciencajn 
publikaĵojn de alia Petofi-esploristo s-ro Robert 
Miklos, kunlaboranto de Budapeŝta Petofi-Muzeo — 
la aŭtoro de ĉi modesta provo ŝuldas esprimi sian 
dankon al tiuj du scienculoj, tamen nur fragmentojn 
li povas utiligi el ilia grandega laboro.

La poezio de la hungara poeto edukiĝinta per la 
ideoj de la franca revolucio kaj de la utopiaj socialis- 
toj; batalanto de mondolibero; tradukinta Shakes- 
peare-dramon (Korjolano), la romanon Robin Hood, 
poemojn de SheUey, de Moore, de Beranger kaj 
Moreau kaj tiujn de Heine kaj Schiller — ne restis 
longe sen reeĥo internacia.

Interese li konkeris unue la terenon de german- 
lingvanoj. La Aŭstria revuo Wiener Sonnstagblatter 
jam en 1845 publikigis tri poemojn de li, kaj en 
antologio „Ungarns Litteratur” (Vieno, 1846) aperis 
liaj 55 versaĵoj. Post tri jaroj jam memstaran Petofi- 
poemaron povis ĝui la germanlingvaj legantoj. (Ge- 
dichte von Alexander Petofi; Frankfurt am Main, 
1849). Ni menciu la nomon de la tradukisto: Karoly 
Kertbeny, kiu faris laboron pioniran kaj arte valo- 
ran. Parte al lia laboro estas dankeble, ke Petofi bal- 
daŭ iĝis konata en pluraj aliaj landoj. En 1850 aperis 
traduko de „Johano la brava” (Stuttgart) kaj de tiam 
ankoraŭ pli ol kvardek (!) menstaraj germanlingvaj 
Petofi-volumoj. La lastajn redaktis prof. Steiner en 
GDR (1955, 1959).

En aliaj okcidentaj landoj la unuaj perantoj de la 
vivoverko de Petofi estis hungaraj elmigrintoj. 
Ekzemple en Anglio la unuajn tradukajn faris geed- 
zoj Pulszky. En 1861 estis eldonita la unua angla- 
lingva Petofi-poemaro, kaj tiun sekvis ankoraŭ aliaj 
dek. Inter la tradukistoj menciindaj estas John 
Bowring kaj N. Low.

Franclingve la legantoj en 1856 povis legi unuafoje 
Petofi-poemojn, kiam aperis la antologio „Poesies 
Hongroises”. Krom hungaraj elmigrintoj gravan la- 
boron plenumis la franca Chassen, kru verkis ankaŭ 
eseojn pri la poeto. „Johano la brava” aperis en tri 
diversaj tradukoj (1877, 1920, 1937) kaj plurajn tra- 
dukojn oni eldonis je la centjara Petofi-jubileo 
(1923). Inter la francaj interpretistoj de Petofi ni tro-

vas tiel eminentajn literatorojn, kiel ekzemple 
Jacques Gaucheron, Jean Rousselot k. aliajn.

Ankaŭ en Italio antologio prezentis la poeton 
unuafoje (Milano, 1859). Ekde 1863 estis eldonitaj pli 
ol dudek Petofi-volumoj. A1 Umberto Norsa kaj Fol- 
co Tempesti apartenas la plej sukcesaj tradukoj Ita- 
liaj.

Sur ruslingva tereno ekde 1873 aperis Petofi- 
poemoj, kaj pluraj memstaraj volumoj eldoniĝis en 
la jaroj de la jarcentŝanĝo, sed la veran rekonon 
de Petofi alportis la Oktobra Revolucio. Multe 
kontribuis al la tradukado hungaraj verkistoj el- 
migrintaj post la falo de Hungara Konsilia Respub- 
liko kaj eminentaj sovetaj literatoroj: Vera Imber, 
Martinov, Pasternak kaj Tiĥonov. A1 la unua So- 
vetia eldono verkis antaŭparolon A. Lunaĉarskij. La 
plej grandan eldon-nombron atingis la kajeroj, ape- 
rigitaj en 1942 kaj disdonitaj inter batalantaj sol- 
datoj sub la titolo „Ni deŝiros la standardon germa- 
nan”. Krom la ruslingvaj volumoj aperis en So- 
vetunio ankaŭ armena, azerbajĝana, baŝkira, estona, 
gruza, kazaha, kirgiza, moldavia, tatara, turkmena 
kaj ukraina eldonoj. — Anstataŭ longa listo de plu- 
raj alilingvaj eldonoj staru ĉi tie ciferoj: el la 7 70 
poemoj de Petofi naskiĝis 33 000 tradukoj en ĉ. 55 
lingvoj.

Eĉ dum la kompilado de tiu ĉi artikolo, en la lastaj 
tri tagoj aldonis la gazetaro iom al la menciindaĵoj, 
jen:

— En Kuba Respubliko baldaŭ aperos pli nova 
hispanlingva eldono,

— La franca revuo „Europe” dediĉos sian unuan 
venontjaran numeron al Petofi,

— Temas pri novaj estona kaj latva eldonoj. . .
Kaj ni daŭrigus ankoraŭ longe: la temo estas neel-

ĉerpebla. „Johano la brava” trovis hejmon ne nur en 
Felando, sed en pluraj aliaj landoj de Oriento ĝis 
Okcidento kiel „Jean le preux”, „L’eroe Giovanni”, 
„Bohatyr Jan”, „Ritter Johann”, „Janko Vifaz” 
kaj „Janos Sankari” — samkiel la poeto trovis 
hejmon en la tuta Mondo.

Kio estas la sekreto de tiu populareco? — Eble tio, 
ke en la poezio de Petofi estas samtempe specife 
hungaraj kaj universale homaj la Belo kaj Vero.

M. FEJES

La ĉambro, kie naskiĝis Petdfi
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LIBERO KAJ AMO de ALEKSANDRO PETOFI
—  I , —

De la infanaĝo mi konservis 
nevelkeman inklinon al la fabeloj, 
kaj el ĉiuj tradukoj de Kalocsay 
mi ĉiam favoris kun aparta tenero 
lian unuan esperantan version de 
Johano la Brava aperintan en 1923, 
cent jarojn post la naskiĝo de Pe- 
tofi. Estas kvazaŭ juneea amo, 
kiun oni gardas en sekreta angulo 
de la koro.

Du francaj verkistoj havas biog- 
rafie almenaŭ unu komunan traj- 
ton kun Aleksandro Petofi: ili mal- 
aperis en milito, kaj oni ne ko- 
nas precize la lokon, kie ili falis; 
la cirkonstancoj iom misteraj de 
ilia morto aldonis suplementan, 
iasence romantikan, gloran aŭreo- 
lon al ilia — eĉ sen tio jam vasta 
populareco. Unu estas Henriko 
Alain-Fournier, aŭtoro de Le Grand 
Meaulnes, mortinta 28-jara en 
1914. La alia nomiĝas Antono de 
Saint-Exupery, aŭtoro de La eta 
princo kaj de aliaj venkoj, pereinta 
en 1944 (la 31-an de julio, kiel la 
hungara poeto). Ambaŭ francaj ra- 
kontoj, Le Grand Meaulnes kaj 
La eta princo, posedas la virgan 
freŝon, ravan fabelecon, profundan 
poezion, kiajn oni admiras en la 
ĉefverko de Petofi, Johano la Bra- 
va. Tiu ĉi miniatura epopeo, en 
formo de versa popolfabelo, ra- 
kontas kun senmanka gracio, naiva 
ĉarmo, suka vervo la aventurojn 
jen realajn, jen miraklajn de juna 
ŝafisto. Dua reviziita versio aperis 
en 1948, sed ĝin mi ne konas.

— II.—

Tre grava evento estas la eldono 
de Libero kaj Amo, plaĉa volumo 
inda je la renoma tradicio de Cor- 
vina, kaj kiu entenas, krom Jo- 
hano la Brava kaj La Apostolo, ne- 
malgrandan parton de la lirikajoj 
de Petofi, ĉiuj en traduko de Ka- 
locsay, el kiuj pluraj jam aperis en 
Eterna Bukedo, Hungara Antologio 
aŭ dise en gazetoj kaj revŭoj.

Petofi estas la unua lirika poeto 
hungara de internacia famo kaj 
formato. Lia poezio prezentas ĉi- 
ujn kvalitojn de la vera popola 
poezio. Malmultaj poetoj konis jam 
dumvive similan gloron, posedis 
tian povon de envulto, estis tiel 
profunde popolaj, tiel proksimaj, 
tiel senpere alireblaj, tiel emocive- 
kaj por ĉiu leganto, sendepende de 
ties intelekta nivelo kaj kultura 
grado, ĉar li disponis tre maloftajn 
dotojn: la eternan junecon, natu- 
recon, gracion, ian seninhibician 
disradiadon, spontanan amon al la 
vivo kaj al ĉio viva. Lia apero 
en la hungara beletro kompareblas 
iel al tiu de Puŝkin en la rusa.

En „Studo pri la hungara htera- 
turo” (vidu en Hungara Antologio) 
unu el la plej kleraj kaj penetraj 
spiritoj, Mikaelo Babits, tre bone 
karakterizis la signifon de Petofi, 
ne nur laŭ la nacia, sed ankaŭ 
laŭ la eŭropa vidpunkto. A1 tiu 
teksto, kiun kompletigas per abun- 
daj informoj la ĵusa enkonduko de 
Kalocsay, oni povas apenaŭ ion al- 
doni, se ne ripeti la laŭdojn, rediri 
la motivojn de admiro.

En la epoko de Petofi la „puszta” 
(dezerta stepo) kompare pli vastis 
ol la „alfold” (granda ebenaĵo 
kulturita) — okcidentano ne ko- 
nanta Hungarion ofte konfuzas la 
du — kaj ambaŭ forte inspiris la 
junan poeton, kvazaŭ ili simbolus 
por li la liberon, tiel karan al lia 
animo. La arbaro kaj la monto 
lin malpli logas. Amo al la naturo, 
precipe al tiu vasta hungara ebe- 
naĵo, esprimiĝas ĉe li per himnoj 
de ĝojo, sen ia sentimentalo. La 
ĉardo, kie vespere renkontiĝas la 
kamparanoj, la flugantaj cikonioj, 
la tintado de la sonoriloj kiam la 
brutoj revenas, la rapida rajdanto, 
la blonda Tibisko, kiu lante fluas, 
la vera rivero le TAlfold, ĉio tio 
estas vive kaptita kaj redonita en 
kanzonoj per sugestie aperiga ta- 
lento.

Malpli sukcesa en longspiraj 
poemoj — kun escepto de Johano 
la Brava — Petofi eminentas en la

kurtaj pecoj, ĉar li majstre kon- 
centras, gajnas en profundo tion, 
kio mankas en vasteco. La plej 
sukcesaj lidoj de Heine aŭ de 
Burns eble solaj donas ideon pri 
tiuj ravaj juveloj. La popolo en sia 
ĉagreno, la paŝtisto, la mizerulo, la 
pacience klinita kampulo, ĝis tiam 
ignorataj en la nacia poezio, rice- 
vas kun li la civit-rajton, antaŭ ol 
ili ĝin konkeris en la politika 
vivo.

Lia propra aventura sorto, liaj 
amoj, la fervora adoro, kiun li 
dediĉis al la patrino, al la edzino, 
al la infano, trovas ĉe li la plej 
kortuŝan esprimon. Sed Petofi res- 
tas ankaŭ la arda poeto de la revo- 
lucio hungara, kiun h inaŭguris la 
15’3’1848 per sia patriota kanto 
Leviĝu, hungaro!

— III. —

Okaze de la 150-a datreveno de 
la naskiĝo de Petofi, oni certe ko- 
mentos abunde kaj detale — por 
la hungara publiko — lian vivon, 
verkon kaj ties signifon. Ci tie, mi 
devas min limigi al la traduko de 
Kalocsay, ĉar ja nur per liaj vor- 
toj mi povis ekkoni kaj admiri la 
elektitajn poemojn.

En la unua eldono de Johano la 
Brava, la tradukinto avertas, ke li 
uzis sufiĉe ofte asonancojn, kaj pro 
ili jam ricevis riproĉojn kaj mal- 
laŭdojn. Pro la honoro de nia mo- 
vado, mi sincere esperas, ke tia tri- 
viala speco de ,,kritiko” definitive 
malaperis, ĉar en la lasta versio la 
proporcio de la asonancoj atingas 
9%. Cetere ne temas pri la hispa- 
na asonanco, sed pri speco delonge 
hejmigita en Esperanto (plej di- 
verĝaj estas eble tagoj/knaboj, 
korpo/volbo). Ankoraŭ ne tute ĉe- 
sis disaj plendoj kontraŭ la neo- 
logismoj: desaponti, devanci, dis- 
degni, disipi, hida, mava, pita kaj 
aliaj novaĵoj donos al kelkaj tar- 
duloj novan okazon por lamenti. 
Oni asertis, parte prave, ke Kalo- 
csay estas maZ-evitulo. Tamen en 
lia traduko, tiu grava prefikso ja
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